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UNIDADES DE PRESIÓN 
PRESSURE UNITS

PRESIÓN ABSOLUTA VS PRESIÓN RELATIVA 
ABSOLUTE PRESSURE VS RELATIVE PRESSURE

PRESIÓN ABSOLUTA 
ABSOLUTE PRESSURE

[bar]

PRESIÓN RELATIVA 
RELATIVE PRESSURE 
[bar]

 

0 -1

VACÍO 
VACUUM

0,1 -0,9

0,2 -0,8

0,3 -0,7

0,4 -0,6

0,5 -0,5

0,6 -0,4

0,7 -0,3

0,8 -0,2

0,9 -0,1

1 0 PRESIÓN ATMOSFÉRICA 
ATMOSFERIC PRESSURE

2 1

PRESIÓN POSITIVA  
POSITIVE PRESSURE

3 2

4 3

5 4

6 5

7 6

8 7

9 8
... ...

   

bar Pa(N/m2) atm PSI kgf/cm2 mmHg mm H2O

1 100000 0,987 14,504 1,02 750,064 10197,11

0,00001 1 9,869·10-6 1,5·10-4 1·10-5 0,007 0,102

1,013 101325 1 14,696 1,033 760,002 10332,22

0,069 6894,759 0,068 1 0,07 51,715 703,06

0,981 98066,52 0,968 14,223 1 735,561 9999,95

0,001 133,322 0,001 0,019 0,001 1 13,6

0,0001 9,807 0,0001 0,0014 0,0001 0,073 1   
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PUERTO DE ALIMENTACIÓN   
 
Conectar un tubo/manguera de aire  del compresor  al 
puerto de alimentación del generador. El tubo debe 
tener de un diámetro interno adecuado para el puerto de 
presión del generador (nunca uno menor). Observar para 
ello el elemento de entrada montado por AR o consultar 
en las páginas de este catálogo o en el manual técnico 
correspondiente.

PRESIÓN DE TRABAJO RECOMENDADA 
 
Para obtener las máximas prestaciones de los generadores 
de vacío AR, se recomienda una presión de alimentación 
real de 5,5 bar o superior. Esta medida se debe tomar a 
la entrada del generador, ya que, en otros puntos de la 
instalación, la medida podría ser engañosa.

PÉRDIDAS DE CARGA

Varios factores provocan pérdida de carga (disminución 
del nivel de presión) a medida que el aire avanza por la 
conducción desde el compresor hasta llegar al generador: 

 . Longitud del tubo.  SOLUCIÓN: intentar reducir las 
distancias. En caso de conducción larga, instalar un diámetro 
de tubo mayor al recomendado, y reducir finalmente a la 
entrada del generador. 
 

 . Impedimentos a la circulación del aire, como 
estrechamientos y codos. SOLUCIÓN: Intentar reducir el 
número de elementos de este tipo. Comprobar siempre 
el diámetro interno nominal  de las uniones y elementos 
auxiliares, y asegurarse de que no es inferior al diámetro 
general elegido para la conducción. Dimensionar 
adecuadamente los componentes auxiliares como filtros y 
reguladores.

FEEDING PORT  

 
Connect an air hose from the compressor to the power port of 
the generator. The hose must have the right diameter, according 
to the pressure port of the generator (never use smaller 
diameters). To know this diameter,  observe the input element 
mounted on the generator, or look in the pages of this catalog 
or the corresponding technical manual.

PRESSURE LOSS  

 
Several factors cause pressure loss (decreased level of pressure) 
as the air moves through line from the compressor to reach the 
generator:  
 

 . Tube length. SOLUTION: try to reduce the gap. In case 
of long conduction, install a larger diameter tube than 
recommended, and finally reduced to the generator input.  
 

 

 . Impediments to the free movement of air, as strictures and 
elbows. SOLUTION: Always check the nominal inside diameter 
of the joints and auxiliary elements, and make sure it is not less 
than the overall diameter chosen for conduction. Properly size 
the auxiliary components such as filters and regulators.

RECOMMENDED PRESSURE   

 
Actual feed pressure of 5.5 bar or higher is recommended 
for maximum performance of AR vacuum generators. This 
measurement should be taken at the entrance of the generator, 
as in other parts of the installation, the measure could be 
misleading.

CÓMO ALIMENTAR UN GENERADOR DE VACÍO 
HOW TO FEED A VACUUM GENERATOR

6 bar4 bar
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PUERTO DE VACÍO DEL GENERADOR
 
Conectar un tubo/manguera apto para vacío del mismo 
diámetro interior que el puerto de aspiración del generador. 
 
Un diámetro de conducción menor al requerido disminuye 
las prestaciones del generador. Un diámetro mayor al 
requerido alarga los tiempos de evacuación, aumentando el 
tiempo de respuesta.

GENERATOR VACUUM PORT 

Connect a vacuum-proof hose of the same internal diameter as 
the suction port of the generator. 

A diameter of less diameter than the required results in lower 
performance of the generator. A larger diameter increases the 
required evacuation times, thus increasing the response time.

CÓMO DIMENSIONAR EL CIRCUITO DE VACÍO (1 DE 2) 
HOW TO DIMENSIONATE THE VACUUM CIRCUIT (1 OF 2)

ROSCA  
THREAD

DIÁMETRO INTERIOR 
MÍNIMO DE TUBO 
MINIMUM HOSE
INTERNAL DIAMETER  

G1/8” Ø  INT 6 mm

G1/4” Ø  INT 6 mm

G3/8” Ø  INT 12 mm 

G1/2” Ø  INT 15 mm

G3/4” Ø  INT 20 mm

G1” Ø  INT 25 mm

G1 1/4” Ø  INT 30 mm

G1 1/2” Ø  INT 40 mm

G2” Ø  INT 50 mm

G2 1/2” Ø  INT 60 mm

G3” Ø  INT 80 mm

Mangueras aptas para vacío de Ø ≥ 20 mm 
Vacuum-proof hoses, Ø ≥ 20 mm

TUBOS RECOMENDADOS PARA DIFERENTES PUERTOS 
DE ASPIRACIÓN
 

RECOMMENDED TUBES FOR DIFFERENT SUCTION PORTS
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CÓMO DIMENSIONAR EL CIRCUITO DE VACÍO (2 DE 2) 
HOW TO DIMENSIONATE THE VACUUM CIRCUIT (2 OF 2)

DISTRIBUCIÓN DEL VACÍO
 
Evitar las bifurcaciones tipo “T” de igual tamaño de 
entrada que ambas salidas.  El área de entrada debe ser,  
aproximadamente, la suma de áreas de salida para que el 
caudal pueda repartirse. 
 
Una buena solución en caso de varias ventosas es disponer 
un distribuidor de vacío (regleta rígida) de sección 
interior igual a la de la conducción principal de vacío. Este 
distribuidor se conecta a la conducción principal (manguera 
de vacío), y tiene tantas salidas como ventosas queremos 
conectar.  
Ejemplo: Distribuidor tubular de sección cuadrada 40 x 40 
mm, entrada de G1” y 6 salidas de G1/4”. 

VACUUM DISTRIBUTION

 

Avoid “T” fittings of same input and output sizes. Input hose size 
should be approximately the sum of output sizes (sum of areas), 
so the flow can distribute. 
 
One solution in the case of multiple pads is to install a vacuum 
manifold (rigid tube) of internal section equal to that of the 
main vacuum line. This distributor is connected to the main line 
(vacuum hose), and has as many  outputs a vacuum cups we 
need to connect. 
Example:  Tubular manifold, square section 40 x 40 mm, 
G1“  input and 6 G1 / 4” outputs.

DISTRIBUCIÓN DEL VACÍO
 
A partir de la conducción principal de vacío conectada 
al generador, las diferentes ramificaciones se deben 
dimensionar de manera que las secciones de tubo vayan de 
más a menos hasta llegar a las ventosas.

VACUUM DISTRIBUTION

 

From the main vacuum line connected to the generator, the 
various branches must be dimensioned so that the tube sections 
go from plus to minus up to the suction cups.
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